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KOMIIETEHTHICTH Y IMCbMOBOMY NEPEKJAJII MAUBYTHIX
TEXHIYHUX IIEPEKJIA/TAYIB

Y cmammi npononyemvca 6u3HQUE€HHA KOMNEMEHMHOCMI 6 NUCbMOBOMY
nepexaaoi MaubymHix mexHiyHUX nepexiadayis, a maxKodc 00rpyHmMo8yIomscs u
AHAI3VIOmMbes il CKIaOHuKu: OininesaIbHA, EeKCmpaliHeBICMUYHA,
onepayioHalvbHa, MeKCmomunoio2iuna, IHGhopMayitiHoO-mexHOoN02IUHa,
HaguaibHo-cmpameziuna ma ocooucmicna komnemenyii. Hazconowyemocsa na
iXHbOMY [HMe2posaHoMy (HopMy8aHHi HA 6CIX emanax ¢haxosoi nid2omoexu
MatiOYmMHIX MEeXHIYHUX NepeKIaoayis.

Knwuosi cnosa: xomnemenmuicmo y NUCOMOBOMY NepeKiadi, MexXHIUHI

nepeknaoayi, 3HaHHs, YMIHHSA, HAGUYKU.

B cmamve mnpednacaemcs onpedenenue KOMNemMeHMHOCMU 6 NUCLMEHHOM
nepegooe OYOyuux mexHuyeckux nepesooyuKos, a maxice 0O0CHOBbLIBAIOMCA U
AHATUSUPYIOMCSL ee COCMABTouUe. OUTUHEBAIbHASL, IKCMPAIUHEBUCIUYECKAS,
onepayuoHaIbHAs, MeKCMOmMunoI0cUYecKas, UHGDOPMAYUOHHO-
MEXHON0CUHECKAsl, YY4eOHO-Cmpamecuyeckas U AUYHOCMHAS KOMIEMHEeHYUU.
Iloouepxusaemesi ux unmespuposanHoe GopmMuposanue Ha 6cex dManax
nPOheCccUuOHAILHOU NOO2OMOBKU OYOVIUX MEXHUYECKUX NEPEBOOYUKOS.

Knrouesvle cnoea: xomnemenmHocms 8 NUCbMEHHOM nepesode, mexHuuecKue

nepe@odquku, SHAHUA, YMEHU, HABbIKU .



Social demand for highly-qualified technical translators raises the problem of
their proper professional training in compliance with contemporary educational
requirements focused on competence approach. Based on the recent studies the
article defines translation competence as future translators’ ability to perform
mediating function within cross-cultural written communication in a particular
field whose efficiency depends on the level of reading and writing bilingual
communicative and translation skills, the amount of acquired linguistic and
extra-linguistic knowledge as well as translator’s personal features and social
skills. The translation competence’s components — bilingual, extra-linguistic,
operational, text typological, information and technological, learning strategic
and personal — are substantiated and analysed in detail. It is pointed out that
they are formed in an integrated way throughout all the stages of future
technical translators’ professional training. Developing the appropriate system
of exercises as a prospect of further research is identified.

Key words: translation competence, technical translators, knowledge, skills,

sub-skills.

IMocTtanoBka nmpo6jemu. CTpiMKHUN PO3BUTOK MDKHAPOIHUX 3B’ SI3KIB Y
pPBHUX Taly3sX BUKIMKAae NMOTpedy y ¢axiBUAX, 3JaTHUX IIBUIKO U SIKICHO
3a0e3MeYynuTH MNHCHbMOBUN TEPEKIa[ TEKCTIB PIBHHUX >KAHPIB, BUCTYMHBIIH
MeAlaTopaMu MDK NMPEACTaBHUKAMU IHIIOMOBHOI M YKpaiHOMOBHO1 KYJBTYP.
CowiaibHEe 3aMOBJICHHS Ha BHUCOKOKBATI(DIKOBAaHUX MHCHMOBHX IEPEKIaIaviB
TEXHIYHUX TEKCTIB aKkTyaji3ye MmpoOJieMy 1X HaJeXHOi (PaxoBOi MIATOTOBKH 3a
Cy4acHOI0 OCBITHBOIO IMApaTUTMOI0, sSKa 0a3yeThbCs HAa KOMIIETEHTHICHOMY
MiIX0/11, 30pPIEHTOBAHOMY Ha pe3yJbTaT HaBYaHHsS, BHUpPaXEHOMY y ¢opmi
KOMIIETEHTHOCTEH, LI0 OXOIUTIOIOTh «3HAHHS, YMIHHS, HaBUUYKH, JOCBIA
JISIBHOCTI, I[IHHICHI OPIEHTAIll, CBITOTJISA Ta OCOOMCTICHI SKOCTI JIFOJIMHH, SKI
BOHA 3/IaTHA 3aCTOCYBaTH B KOHKPETHIM cUTyauil st 3A1HCHEHHS e(heKTUBHOI
JOBUIBHOCTI 3 METOK BUKOHAHHA 3aBJaHHA a00 BUpPINIEHHS NpoOJeMH Ta

OTPUMAaHHS ONTUMAIBHOTO pe3yabTaTy» [3, c. 7].



AHAaJIi3 0CTaHHIX J0CaigxkeHb i my0Jaikaniii. OcTaHHIM YacOM y HayKOBIH
JiTeparypi 3’sSBUJacsi HH3Ka PO3BIIOK IIOJO CYTHOCTI MeEpeKIalalbKux
KOMIIETEHTHOCTEN Ta NOTJISIAIB HA iX (pOpMyBaHHS.

VY nocionuky «Metoauka BukiaganHs nepeknany» JI.M. Uepnosarum [8],
3alpPOTIOHOBAHO Po0O0Yy Mojenbh (axoBOI KOMIIETEHTHOCTI Mepekiajgada i
JETaIbHO MPOAHAII30BAHO 3MICT OJTHOTO 3 11 KOMIIOHEHTIB — ()OHOBUX 3HAHb — Y
KOHTEKCTI MATOTOBKH YHIBEpCAIBHOTO Tepekiianada. HaykoBIsiMu BHCBITIIEHO
JesKl  acleKTH  PO3BUTKY  MNpo(deciiHOi  KOMIIETEHTHOCTI  MalOyTHIX
nepeKIanadiB 3 mo3miid cotiokyiapTypHoro maxonay (H.O. Kopreesa, 1.0.
Ps6oBa), po3po0IEHO TEOPETHUKO-METOI0JOTIdHI OCHOBU (hOPMYBaHHS iXHIX
MbKKyIbTYpHOT (H.O. TkaueHnko) ta jmiHrBokyapTyposoriunoi (JI.IT. TapHaea)
koMmriereHTHOCTeH. [IpoBeneHo cTyxii, cnpsiMOBaHI Ha BHUBUYEHHS (POHOBUX
3HaHb SK CKJIaJHUKA (HaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI TepeKiazgadya Mefia TEKCTIB
(LT. IrnatbeBa), a TakoX Ha MJOCHKEHHA OcCOOIMBOCTEN (opMyBaHHS
EKCTPAIIHIBICTUYHOT ~ KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX YCHMX MepeKialayiB
(O.B. Amikina, }0.0. IlIsernora). H.M. T'aBpunenko [2] po3poOuia cuctemy
HaBYaHHS CTYJCHTIB HEMOBHHUX CIICIIATLHOCTEH NpOoQeCiiiHOl MIsITbHOCTI
nepekiiagaya HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, OKPECIMBIIN, 30KpEMa, CKJIAJHUKU
nepeKIafanbkoi KOMIIETEHTHOCTI Ta BIIMOBIAHI iM 3HAHHS, HABUYKH 1 BMIHHS.
C.A. KopomnbkoBa [5] 3anporoHyBajia TEKCTOJOTIYHY MOJICNb HaBYAHHS
NUCHhMOBOTO MEPEKIIAAy 3 MOETamHUM (POPMYBaHHS BIUIMOBIIHUX KOMIETECHIIIH.
A.O. Xpucromo6oBa [7] oxapakrepu3yBaja IepeKIagalbKy KOMICTEHTHICTh
Kpi3b MPU3MY MHUCbMOBOIO Iepekiany ekoHomiuHux TekcTiB. T.I1. Bacunenko
[1] mocninuna mpoOiieMy (GopMyBaHHS AHIJIOMOBHOT JEKCHYHOT KOMITETEHITIT
MaiOyTHIX (PUIONOTIB 3 THUCHMOBOTO TMEPEKIaaAy MyONIIUCTUIHUX TEKCTIB.
S.B. ®abpuuna [6] Bu3Haumima  3MmicT  mpodeCciiHO  OpPIEHTOBAHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX BUKJIQ[JadiB aHTJIHACHKOI MOBHU y MUChMOBOMY
JBOCTOPOHHbOMY Tepekiani. Haykosuit mopo6ox 10.3. Komoc [3]
c(hokycoBaHui Ha JOCIKEHHS H()OPMALIITHO-TEXHOJIOT TYHUX

KOMIIETEHTHOCTEN MalOYyTHIX MepeKiiaiayis.



[IpoTe muTaHHS 3MICTY MUCHbMOBOT KOMIETEHTHOCTI MafOyTHIX TEXHIYHUX
NEPEKIIaauiB HE 3HANIUIO HAIEKHOTO BiOOpPaKEHHS B HAYKOBO-METOJIMYHIN
JiTepatypl, 1O MIATBEPAXKYE aKTYaJIbHICTh 1I€1 pO3BIIKH.

MerTa 11i€i cTaTTi — 0OIPYHTYBATH KOMIIOHEHTHUM CKJ1a]] KOMIIETEHTHOCTI B
NUCbMOBOMY MEpeKIIai MalOyTHIX TEXHIYHUX MEPEKIagaqiB 1 KOHKPETU3YBaTU
3MICT 11 CKJIAJTHUKIB.

Bukjaa ocHOBHOro mMatepiaay. Y IIbOMYy AOCIUDKEHHI MH, CIIIOM 3a
JIM. UYepuoBatum [8] i H.M. I'aBpunenko [2], Oymemo omepyBatd aBOMa
TePMIHAMH.  «KOMIICTEHTHICTh» (I  BU3HA4YeHHSA  TpodecioHaniBMy
nepeKiiazayda) i «KOMIETSHIIs» (I MO3HAYCHHS CKJIQIHHUKIB KOMIICTEHTHOCTI
— BHYTPIIIHIX pecypciB, HEOOXITHHUX I BAKOHAHHS MTPOQECiifHNX 3aB/IaHb ).

Crmparounch Ha HOBITHI JOCTIXKeHHS [6, ¢. 7; 8, ¢. 176], Mu po3risgaemo
KOMIIETEHTHICTh Y MUChbMOBOMY MEPEKJIaAl MallOyTHIX TEXHIYHUX NEpeKIIaayiB
AK 1XHIO 3JaTHICTh BUKOHYBaTH TMOCEPEIHUIBKY (YHKIIIO B paMmKax
MDKKYJIbTYPHOTO THCHbMOBOTO CIUIKYBaHHSI B TEBHIM TEXHIUHIA ramysi,
YCIIIHICTE (OPMYBaHHS SKOT 3aJICKHUTHh BII PIBHSI PO3BUTKY IHIIOMOBHUX M
YKPalHOMOBHHMX KOMYHIKaTUBHHMX (y YWTaHHI W MHCHMI) Ta TMepeKIagarbKuX
BMIHb 1 HaBHYOK, 00csary HaOyTMX 1 3aCBOEHHX JIHTBICTHYHUX W
SKCTPATIHIBICTUIHUX 3HAHB 11X JTMHAMIYHOI B3a€MO/IIi, a TAKOK 0COOMCTICHUX
SAKOCTEH IMepekiiazayda 1 Horo coliaibHUX BMIHb 1 HABUYOK.

[lornsnun  HAyKOBHIB  IOJAO  KOMIIOHEHTHOTO  CKiany  ¢axoBoi
nepeKsIaiabKkoi KOMIIETEHTHOCTI, B3arali, 1 ii MMCbMOBOT'O CETMEHTY, 30Kpema,
pBHATbCA. JI.M. UepHOBaruii MpoONOHYe BKIIOYUTU A0 poOoyoi Mmojaeni
OUNHTBaJIbHY,  €KCTPAIIHIBICTUYHY, TMeEpeKiafalbKy, OCOOHUCTICHY Ta
cTpareriuny komrmeteniii [8, c¢. 176]. 3rimmo 3 B.H. Kowmicaposum,
nepekiagainbka  KOMIETEHTHICTh OXOIUTIOE ~ MOBHY,  TEKCTOTBIPHY,
KOMYHIKaTHBHY U TexHiuHy KommereHuii [4, c. 328]. A.O. XpucrtomoboBa
JOMIOBHIOE 11 JIIHIBOKPAaiHO3HABYUM, CIEUIAIbHUM (MIPEAMETHI 3HaHHA) W
ocoOucTicHuM KomnoHeHTam# [/, ¢. 14 — 15]. H.M. I'aBpuiieHKO BHOKPEMITIOE

Taki CKJIAQJHUKK Tpo(eciiHOT KOMIIETEHTHOCTI TIepeKiajgadya HayKoBO-



TEXHIYHUX TEKCTIB, SK KOMYHIKATUBHHM, CHCIIALHANA, COILIATBHUN 1
ocobucticauii [2, c. 6]. C.A. KoponbkoBa BWAUIIE TEKCTOTHUIIOJIOTITUHY,
orepalioHabHY i COIIOKYJIBTYPHY KoMIeTeHtii [5, c. 8 — 9].

PosrisiHeMO KOMITOHEHTHHH CKJaJl KOMIIETEHTHOCTI B MHUCHBMOBOMY
nepekyiaal  MalOyTHIX — TEXHIYHUX  MepeknafadiB, MoOAu(IKyBaBIIM U
KOHKPETH3YBAaBIIH 3TIIHO 3 MPEIMETOM HAIOTO JOCITII>KEHHSI 3alIPOTIOHOBaHY
JLM. YepuoBatuMm poOouy Mojenb (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO
nepekiaamada [8, c¢. 176], a TakoX JOMOBHUBIIM ii pEICBAaHTHUMH
KOMITOHEHTaMH, 3alIPOMOHOBAHUMHU HITMMH HAYKOBIISIMH.

[TucbMOBHIA JBOCTOPOHHIN TMepekiaa — II€ OCOOJIMBHN CKJIAJHHA BUJ
MOBJICHHEBOI AIIIBHOCTI, SKOMY MPUTaAMaHHHUNA PELENTUBHO-PENPOIYKTUBHUN
Xapaktep 0o6poOKH moBinomienHs [6, c. 7]. Moro BukoHaHHS mependadae
ONepTs Ha IHIIOMOBHI i YKpailHOMOBHI 3HaHHs, HABUYKU 1 BMIHHS, HEOOXiTH1
JUTE PO3YMIHHS TEKCTy JDKEpena Il Yac YUTaHHS W TOPOJDKEHHS TEKCTY
nepeKsany B MMChbMOBIN (popmi, 10 MIATBEPHKYE BUOKPEMIICHHS OUTIHIBaJIbHO1
KOMIIeTeHITii. BUTIHrBaJlbHA KOMMETEHIlsI BKIIOYAa€ MOBHY  (JIEKCHUYHI,
rpamatudHi, opdorpadidHi 3HaHHS W HABUYKH) Ta MOBIICHHEBY (BOJIOJIIHHS
YUTaHHSAM 1 MUCHMOM SIK BHJIaMH MOBJICHHEBOT JISITIbHOCTI) CYOKOMIIETEHITI. Y
KOHTEKCTI (paxoBOi MIATOTOBKM TEXHIMHUX MepeKiafadiB  OUTHTBaJibHA
KOMIIETEHIIIsl 0a3yeTbCcsl HA MOBHOMY I MOBJIEHHEBOMY MaTepiajil IEBHO1 ramty3i
(OyniBHULTBO, HATOTra30BUN KOMILIEKC TOIIIO ).

['mubuHHE pO3yMIHHS TEKCTY OpUTiHAITY, 00pOoOKa it ajieKBaTHA TPAHCIISIIIsA
KyJIbTYpHO- 1 TIpeaMeTHO-crenudignoi iHdopmalli MOXKJIMBI 32 HASBHOCTI
(GboHOBUX 1 IpeIMETHUX (3 TIEBHOT Taly3i) 3HaHb, a TAKOXX 3HAHb MPO aAKTyalbHI
MoJii Ta KOHTEKCT KOMYHIKaIli, $KI CKJIQJaloTh EKCTPATIHTBICTUIHUI
KOMIIOHEHT  KOMIIETEHTHOCTI B THUChMOBOMY TIEPEKJIaAl  TEXHIYHOTO
nepekiagada. [IpakThka Mokaszye, IO, IOJAIOYU TMEPEKIAAAlbKi TPYTHOIIL,
NepeKyIafavi-moyaTKiBIll MEePeBa)KHO OPIEHTYIOTHCS HA JIHTBICTUYHI (haKTOpU
(TEKCT 1 CJIOBHUK), TOJ1 SIK TpodecioHaAM OUIHIIIOK MIPOIO CIHPAKOTHCS HA

EKCTPATIHIBICTUYHL



Jlis MaiOyTHIX TEXHIMHMX NepeKagadiB MpPIOPUTETHUMU OYIyTh Taki
raimy3i (POHOBUX 3HaHb, SIK TEXHIKA, IPUPOTHUYI HayKH, Teorpadis, eKoHOMIKA
Ta MANPUEMHULTBO, H()OPMALIIHI TEXHOJOT, IOPUCIPYIEHLIS, OcBITa. [HIII
ramy3i (icTopist, KyJIbTypa, MOJIITHKA TOIIO ) TaKOX HE CJIif] I'HOPYBAaTH 3 OTJISIY
Ha BUCOKY HMOBIPHICTh CHUTyalllii NpodeciiHoi MBKMOBHOI KOMYHIKAIlil, SIKi
BUMAaraTiMyTh BOJIOIHHS BIITOBITHUMHU (DOHOBUMU 3HAHHSIMH, HAIPHUKIIA, TTi]
yac HEO(DIIIfHOTO NHCHMOBOTO CHUIKYBaHHS 3 I1HO3EMHHMH TMapTHEPaAMH,
HayKOBISIMH TOImIO. [IpeaMerHa CyOKOMITETEHINSI TEXHIYHOTO MepeKiiagada
nepenOavgae 3HaHHSA 0a30BUX TIOHATH BIAMOBIIHOI Taly3l, Marepiaiis,
TEXHOJIOT1, OOJaJHaHHS, OpraHBalii BHUPOOHWYOTO MPOIECY, MPOBIIHUX
BITYU3HSHUX 1 3aKOPJOHHUX KOMIIAHI! rairy31 TOLIO.

KimouoBoto (haxoBOI0 XapakTEPUCTUKOIO TEXHIYHOTO TepeKiagada €
KOMIICTCHIIS, SIKY HAYKOBI[I HA3UBAIOTh OIEpaIlioHaIbHO [5, ¢. 9] (HalOuThII
BJAJIMI, HA HaIll IO/, TePMiH), TexHIUHOO [4, ¢. 329], cneuianbHomO [2, C.
19] um Ttexuomoriynoro [7, c¢. 14 — 15], mo BkIIOYaE [OEKIApaTHBHI M
MpOICAypHI 3HAHHS, HABUYKA W yMIHHA, HEOOXIMHI A8 3IIMCHEHHS
MMCHhMOBOTO Tiepeknany Ha BuautleHux H.M. I'aBpuieHko eramax AiSUTBHOCTI
nepeKIaada HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB. TMpoQeCciiHO-OpIEHTYBATLHOMY
(MiIroToBKa 70 MEpeKIany), aHANITHYHOMY (PO3YMIHHS U IHTEpIIpETaLlis TEKCTY
OpUriHally), CUHTE3YI0OUOMY (MIOPOKEHHS TEKCTY MEPEKIIany) 1 KOperyrouomy
(pemaryBanHs TekcTy mnepekiany) [2, c. 14]. lle — wHaBuuku BHOOPY
BUINOBIIHMKIB, BCTAHOBJEHHS 3HA4Ye€Hb HEBIIOMHMX JIEKCUYHUX OJIUHMIIb,
YTBOPEHHSI HOBHUX TEPMIHIB, BMIHHS 3HAXOJMTH CMUCJIOBI OMOpHI MyHKTH B
TEeKCTI ~ OpWUTIHATY,  KOPUCTYBaTHCS  KOHTEKCTYAIbHOIO  3JI0TaJKOIO,
NEPEeKIIoYaTuCs 3 MOBHM Ha MOBY, BHUKOPHCTOBYBATHM HailyXKUBaHIII
MepeKIaanbki  BIIMOBITHUKK, BHU3HAYATH IIepeKIamanbKi TPYAHOIN
3HAXOJUTH CIIOCOOM 1X BHpIIICHHS; 3HAHHS TEpeKIaIabKkuxX TpaHchopmarlii i
BMIHHSA 1X 3aCTOCOBYBATH; BMIHHS CTBOPIOBATH BTOPUHHUMN TEKCT, MAKCUMAIIbHO
HAOJIMPKEHU 10 OpUTiHATY 3a CTHJIEM 1 )KaHPOM; BMIHHSI pefaryBaTH CBIA 1

Yy)KUH TEepeKsiaJ Towo. 3rajaHa KoMIETeHLIsI (OPMYyeTbCsl Ha 3aHATTAX 13



TaKuX JUCUUIUIH, K «Teopid 1 mpakThka nepeknanay», «lIpaktuka ycHOro Ta
NUCbMOBOTO IEPEKIIANY», «J[BOCTOPOHHII MMChbMOBHI NEPEKIIA] TEKCTIB PI3HUX
xaHpiBy», «IIpobiemu nepekyiany HayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypu» Ta IH.

VY mexax onepauioHanbHo1 kommerenui JI.M. UepHoBartuil, sikuii Ha3UBa€e
il BJIACHE MEPEKIaJalbKOl, MPONOHYE BUIUIMTH  IHCTPYMEHTAIbHY
(BUKOPUCTaHHS JOKYMEHTAIbHUX 1 TEXHOJOTMMHUX PpECypcCiB, IO MarTh
BITHOIIICHHS 0 p0OOTH MepeKiagadya) Ta MOIIyKOBY (3/1aTHICTh IMIBUIKO 3HANTH
iH(OpMaIIiio 11 PO3B’ A3aHHS IepeKIagalbKuX 3aBaaHb) CyOKoOMICTE Il [8, .
176], siki Mx BBaKa€EMO 3a AOIUIbHE BHOKPEMHUTH OKPEMOIO iH(MOpPMALIIHHO -
TEXHOJIOTTYHOO KOMIIETEHLIIEI0, 10 Oy/1e OnucaHa aaii.

Posrngnaroun nepekiaz sik BTOpUHHY OUTIHIBaJIbHY TEKCTOBY JIISUIBHICTD Y
MDKMOBHIM 1 MDKKYJIbTYpHI KoMyHikami [5, c¢. 7], cimimom 3a
C.A. KoponbkoBoto [5], NpoOmoHyeMO BHOKPEMHTH TEKCTOTHUIIOJOTIUHY
KOMIIETEHIIII0, SIKa B JOCIIIKEHHAX HU3KH HAyKOBLIB, KOTP1 aKIIEHTYIOTh yBary
Ha TPOJyKyBaHHI BTOPUHHOTO TEKCTY [4; 7], mO3HAYaeThCS K TEKCTOTBIPHA.
3a3HauMMo, 0 3HAHHS, HABWYKH 1 BMIHHS ITi€1 KOMIIETEHIIIi TOETHYIOTh y 001
pucu OUTIHTBaILHOTO W  OIEPaIllOHATLHOTO KOMITOHEHTIB, OCKUIBKH 1X
dopmyBanns, sk 3azHadae C.A. KopoibkoBa, opi€eHTOBaHE Ha TMOTIOBHEHHS
KOTHITUBHOTO Oaraxy MaiOyTHBOro TMepekiafadya MaKCUMAaJIbHO BEIHKOIO
KUIBKICTIO MOJIeJICll TeKCTIB SIK Ha MOBI OpUTIHAy, TaK 1 HA MOBI MepeKIaay,
(dbopMyBaHHs BMiHb BU3HA4YaTU TUI TEKCTY 3a JOMIHYIOUUM BHUJOM iH(opMarii
1, BIIIOBIIHO, BHAUIATH AOMiHaHTH mepeknany [S, ¢. 15]. H.M. I'aBpuienko
HaroJiolrye Ha HEOOXIIHOCTI pO3BUBATH BMIHHS 3ICTABJIATH 1 BPaXOBYBAaTH HE
TUTbKUA JIHTBICTUYHI, @ W ICTOPUYHI, COLIOKYIbTYPHI, MPEIMETHI i CUTyaTUBHI
¢akTopu, sKi BIUIMBAaIOTH Ha mepeknan Tekery [2, €. 14]. Kpim Ttoro, 1s
KOMIICTEHIIS Tiepeadadae BMIHHS CTBOPIOBAaTH MOBOIO TIEPEKIaay BTOPHHHI
TEKCTH BIAMOBITHUX XaHPIB (IHCTPYKIIil, TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKH, TIPOCKTHY
JOKYMEHTALII0, TaTEHTH, PO3/UTH B€O-CalTy, CTATTI TOLLO).

Jis Toro, mo0 BHUKOHATH 3aMOBJICHHSI SIKICHO 1 HIBHIKO, CYYacHHA

NUCbMOBUHM MEpeKaiad BUKOPHUCTOBYE IIMPOKUN apceHan 1H(OpMaliiHo -



TENEKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTI: CHCTEMY aBTOMAaTH30BaHOTO TMepeKiany i
BCJICHHSA TEpMiHOJIOTTMHUX 0a3 manux Trados, emexktponni Offline (Lingvo) i
online (multitran) ciOBHUKM, a TaKOXX EJIEKTPOHHI 3acO0M 3HAXOKCHHS,
30epexkeHHs i 00MiHy iH(opwmartiero. Lle minTBep1Kye BUOKPEMIICHHS B CKJIali
KOMIIETEHTHOCTI B MHCbMOBOMY Tepekyiaal 1H(OpMaiiHO-TEXHOJOTTYHO1
KOMIIETEHIII, 110 «CUCTEMHO MOETHYE B 001 3HAHHS, YMIHHS, HABUYKH, JOCBIIT
HpOpMaIHHOT AUTBHOCTI Ta BHUKOPHUCTAHHS TEXHIYHUX 3ac00iB, IHHICHI
opieHTalti, HGOPMALIMHIN CBITOTJISA Ta OCOOHCTICHI SKOCTI (paxiBIld, IO €
HEOOXITHUMH Ta AOCTaTHIMH i1 ©()EKTHMBHOTO 3IIHCHEHHS MpodeciitHOol
JIBUTBHOCTI, Y TOMY YHUCJI 3aco0aMu HPOPMAIIHHIX TEXHOJIOTIH, Y KOHKPETHINA
npodeciiiHiii cuTyallii 3 METOI0 BUKOHAHHSI p0O0YOTro 3aB/aHHs a00 BUPIIICHHS
npoOJIeMH Ta OTPUMAaHHS ONTHUMAIBHOTO pe3yabTaty». [3, ¢. 7 — 8].

34aTHICT, 1 TOTOBHICTh MalOYTHBOTO MEpeKiagaya KOpPUCTYBaTHCS
PBHUMH HaBYAILHUMHU 1 KOMYHIKATUBHUMU CTPATErisiMU B IPOIIECi OBOJIOAIHHS
po¢eciifHOI0 MUCbMOBOIO KOMIIETEHTHICTIO 1 B CUTYAIIX peaJbHO1 MUChbMOBOI
Mefialii BITHOCUTHCS 10 HaBYAIbHO-CTpaTeriyHoi komreTeHIli. HaBdambHi
CTpaTerii OXOIUTIOIOTh BMIHHS BECTH CJIOBHUK, POOUTH HOTAaTKH, KOPUCTYBATHUCS
mam’ SiTKaMHd TIepeKyaadya, BHOWpATH 1 BHKOPHUCTOBYBATH iH(OpMAIIHHO-
JIOBIIKOB1 peCypCH TOIIIO.

Crparerna komnereHust Tiymaduteess JILM.  UepHoBatum sk
HAIKOMIICTCHIIS, IHTErpOBaHE BMIHHS TIEpEKIafaTH, IO TIPYHTYEThCS Ha
KOOpJIMHAIIl PEITH KOMIICTEHINH y Mporeci 3AIMCHEHHs TepeKiaaanbKoi
nismpHOCTI [8, ¢. 176]. IIpodecilina KOMIETCHTHICTh Mepekiagada nepeadoadae
chopMOBaHICTh TIepeKIaNabKoOi CTpaTerii, ska € yCBIIOMJIEHO BHUOpaHUM
nepeKyaadyeM alroOpuTMOM TepeKIadabKUX JIii, 10 HE 3aJICKUTh BT THITY 1
TeMaTuku TekcTy. llepekiamaipka cTpaTerisi BKIIOYAE TPHU €Talld: MOMepeaHii
aHaJI3 TEKCTYy, aHATITUYHUN BapiaTUBHUN TOIIYK 1 KOHTPOJIbHO-KOPEKTUBHHMA
aHani3 [5, c. 14].

OcoOucTicHa KOMIIETEHIl Mepeadadyae poO3BUTOK MCUXO(I310J0TTHHUX

(mam’siTh, yBara, ICHUXOJOTIYHA CTIMKICTh), MOPAIbHO-€TUYHUX (TMOYYTTS



BIIMIOBINATBHOCTI, JOTPUMaHHS KOH(IICHIIIITHOCTI) Ta MOTHUBALIIMHUX SKOCTEH,
HeoOXiTHUX Mail0yTHbOoMy mepeknanauy. S.B. dabpuyna mpomoHye TaKoXK
BUOKPEMUTH KOMYHIKATUBHI 31I0HOCTI JO TMCHbMOBOI MepeKIaalbKoi
NBUTBHOCTI (3arajbHi 3410HOCTI, 3/aTHICTh 1 TOTOBHICTh 10 MDKKYJIbTYPHOTO
TIOCEPEHUIITBA, CTaBJICHHS JO BJIACHOI JISUTBHOCTI, OpraHi3ailiiHi 31i0HOCTI)
[7, c. 8]. do ckiaagy OCOOHMCTICHOI KOMIIETEHII, CJIi[ TaKOX BKIFOYHMTH
CYOKOMIIETEHIIIF0 CaMOBOCKOHAICHHS Ta ()aXOBO-COIIATbHY CYOKOMIIETEHIIIFO.
OcTaHHS CIMIBBITHOCUTHCS 3 TPO(ECIHHUM CTIUTKYBAaHHSAM, TOOTO 3 BOJIOIIHHAM
CIUTbHOIO TPOECIHOIO ABUTBHICTIO, MpUHoMaMu PO (eciiHOTO CIUIKyBaHHS,
NPUHHATAMHU B Il TTpodecii, 3 COMIATLHOI BIAMOBITAILHICTIO 32 PE3YJIbTaTH
CBO€T mparli Toio [2, ¢. 19]

BucHoBku. TakuM YMHOM, KOMIIETEHTHICTh y MHUCHMOBOMY MepeKiIaii
MalOYyTHIX TEXHIYHUX MEPEKIaJauiB € OpraHiyHUM TO€JHAHHIM OUNHIBAJIbHOT
(MOBHOT, MOBJICHHEBOT), eKCTPAIIHTBICTUYHOT, oTnepalioHalbHO1,
TEKCTOTUIIOJIOTTYHO1, IHPOPMAIIITHO-TEXHOJIOTTYHO1, HABYAJIbHO-CTPATEr 1YHO1 1
OCOOUCTICHOT KOMIIETEHIIIM, $KI (QOPMYIOTHCS TOCTYMOBO ¥ IHTETPOBAHO
BIIPOJIOBXK YCHOTO Tiepioay ¢axoBOi IMIATOTOBKHA TEXHITHOTO TMeEpeKiazgava, a
TaKO)X JOIOBHIOIOTHCS M YAOCKOHAMIOIOTHCS I dYac Horo mpodeciiHoi
TISITHHOCTIL

[lepcriekTuBY MOJANbIIMX HAYKOBHX PO3BIIOK yOadaeMo B po3poOii
CUCTEMH BIIPaB JJIs1 KOMIIEKCHOTO ()OpMYBaHHs MTPOAHATI30BAHUX Y IIiid CTATTI
CKJIQJIHUKIB KOMIIETEHTHOCTI B MUCbMOBOMY MEpeKiIaal MalOyTHIX TEXHIYHUX

nepeKyIa1avis.
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